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Al ver que el bebé estaba así, la mujer fue donde el marido y le dijo: “venga a 
mirar a su hijo, ¿por qué tenía que ir allá? Le dije a usted ese día ‘No vayas, yo 
misma voy a regresar’”. 

Entonces ella llevó al marido donde los padres de ella y le dijo “Así está 
llorando el niño que usted pellizcó”. 

“Yo no fui” dijo él. Al escuchar eso dijo ella “Reconocemos sus huellas donde 
usted iba pisando”.

Entonces el suegro le dijo “¡rece a su hijo! seguramente usted le hizo así 
porque usted sabe rezarlo para que se calme” 

“Yo no sé” dijo él. “Pareciera que supieras, por eso lo hiciste” le reprochó el 
suegro.

El niño tenía la maraca que golpeaba a la vez que lloraba, 

el mismo abuelo lo hizo así. 

Al ver que él no sabía rezar, el mismo abuelo quitó la maraca y rezó sobre el que 
estaba llorando. 

Entonces dijo la mujer: “Por esta razón yo no voy a regresar, si usted quiere 
visitar a su hijo, venga y lo visita ...  

... si usted piensa mucho en mí y en el niño, muy pronto va a regresar acá” le dijo. 
Comunidad de Wacará, noviembre 2023
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PRESENTACIÓN
 

 El hombre y la mujer sapo, 

trabajado junto a líderes del pueblo cacua de la comunidad de 

 

fundamental de mejorar las capacidades locales para la 

departamento. 
 
El hombre y la mujer sapo
los intereses, conocimientos y modos de vida del pueblo cacua. 
Una obra que fue narrada en lengua por la sabedora Elena López. 
La narración y su traducción línea a línea fue un trabajo realizado 

del etnolinguista profesional. Un trabajo que requirió dedicación, 
revisión y consenso entre miembros de la comunidad.

asociados a la familia, el parentesco y las normas sociales del 
pueblo cacua, con el ánimo de documentar y preservar una parte 

Esta obra se convierte en un recurso valioso para futuras 

 
Agradecemos sinceramente a todos los miembros de la etnia 

 

documenta, sino que también celebra el poder del conocimiento 
ancestral y el compromiso con un futuro donde nuestras lenguas 

Adela Parra-Romero Robin Castro-Gil 

al entrar él ellos estaban como muertos, 

por eso él pensó “están muertos”; al pensar eso pellizcó al hijito. 

Al hacer esto el niño inmediatamente empezó a llorar mucho 

Por eso, al escuchar llorar, muchos de los que estaban durmiendo se despertaron 
sin terminar el ritual, fueron corriendo al puerto cubiertos de algodón. 

Inmediatamente después que el esposo pellizcó al niño, y que el niño lloró 
fuertemente, el hombre se marchó. 

La mujer reconoció la huella en el algodón donde el marido fue pisando  

Se veía sangre en el punto del cuerpo del hijo donde el papá lo había pellizcado.  
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Al lado del camino (alguien) decía “pooj” “pooj”.

Al escuchar esa voz él decía “no diga pooj pooj, mejor vaya a casa a moquear 
el pescado”

Después en la tarde cuando regresaba ya no se escuchaba.

Al escuchar que ya no sonaba, él decía “¿qué pasaría con ella la sapa?”.

El papá de la mujer sapo se cansó de escuchar lo que le contaba su hija y le 

vaya, yo también quiero comer pescado” él decía a su hija.

Al escuchar la hija lo que decía su papá, preparó para hacer casabe de 
almidón, tostó fariña de tapioca, preparó ají fresco, ají molido y los llevó.

722

´

´ ~ ´

´

´ ~

~́

Así ellos al terminar de decir eso, salieron al monte, al llegar allá trabajaron 
chagra, estuvieron varios días, casi un año, y ahí tuvieron un niño. 

Al estar allá viviendo, en la época en que dejaron de sonar los sapos, ella le 
dijo al esposo “Voy a ir donde mis padres a hacer el ritual… 

...no vayas a ir a mirar, yo misma regreso, después de ‘bañar la gripa’”, dijo ella. 

Después de que ella se fue, el muchacho estuvo con sus padres. 

Al mirar que ella no llegaba el muchacho fue a mirar a la casa de los sapos,  

extrañando mucho a su hijo, él se fue donde ellos. 

como de algodón. 

Entonces al llegar allá el muchacho vio que la mujer con el hijito estaban 
acostados en la entrada; 
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Así ellos al terminar de decir eso, salieron al monte, al llegar allá trabajaron 
chagra, estuvieron varios días, casi un año, y ahí tuvieron un niño. 

Al estar allá viviendo, en la época en que dejaron de sonar los sapos, ella le 
dijo al esposo “Voy a ir donde mis padres a hacer el ritual… 

...no vayas a ir a mirar, yo misma regreso, después de ‘bañar la gripa’”, dijo ella. 

Después de que ella se fue, el muchacho estuvo con sus padres. 

Al mirar que ella no llegaba el muchacho fue a mirar a la casa de los sapos,  

extrañando mucho a su hijo, él se fue donde ellos. 

como de algodón. 

Entonces al llegar allá el muchacho vio que la mujer con el hijito estaban 
acostados en la entrada; 
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PRESENTACIÓN
 

 El hombre y la mujer sapo, 

trabajado junto a líderes del pueblo cacua de la comunidad de 

 

fundamental de mejorar las capacidades locales para la 

departamento. 
 
El hombre y la mujer sapo
los intereses, conocimientos y modos de vida del pueblo cacua. 
Una obra que fue narrada en lengua por la sabedora Elena López. 
La narración y su traducción línea a línea fue un trabajo realizado 

del etnolinguista profesional. Un trabajo que requirió dedicación, 
revisión y consenso entre miembros de la comunidad.

asociados a la familia, el parentesco y las normas sociales del 
pueblo cacua, con el ánimo de documentar y preservar una parte 

Esta obra se convierte en un recurso valioso para futuras 

 
Agradecemos sinceramente a todos los miembros de la etnia 

 

documenta, sino que también celebra el poder del conocimiento 
ancestral y el compromiso con un futuro donde nuestras lenguas 

Adela Parra-Romero Robin Castro-Gil 

al entrar él ellos estaban como muertos, 

por eso él pensó “están muertos”; al pensar eso pellizcó al hijito. 

Al hacer esto el niño inmediatamente empezó a llorar mucho 

Por eso, al escuchar llorar, muchos de los que estaban durmiendo se despertaron 
sin terminar el ritual, fueron corriendo al puerto cubiertos de algodón. 

Inmediatamente después que el esposo pellizcó al niño, y que el niño lloró 
fuertemente, el hombre se marchó. 

La mujer reconoció la huella en el algodón donde el marido fue pisando  

Se veía sangre en el punto del cuerpo del hijo donde el papá lo había pellizcado.  
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Al lado del camino (alguien) decía “pooj” “pooj”.

Al escuchar esa voz él decía “no diga pooj pooj, mejor vaya a casa a moquear 
el pescado”

Después en la tarde cuando regresaba ya no se escuchaba.

Al escuchar que ya no sonaba, él decía “¿qué pasaría con ella la sapa?”.

El papá de la mujer sapo se cansó de escuchar lo que le contaba su hija y le 

vaya, yo también quiero comer pescado” él decía a su hija.
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Al decir eso ella quedó sentada,

Al escuchar con mucha pena respondió así:
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El cabello de él estaba crespo,

Así, ella le sostenía el cabello mientras lo peinaba;
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Al decir eso ella quedó sentada,
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Así ellos al terminar de decir eso, salieron al monte, al llegar allá trabajaron 
chagra, estuvieron varios días, casi un año, y ahí tuvieron un niño. 

Al estar allá viviendo, en la época en que dejaron de sonar los sapos, ella le 
dijo al esposo “Voy a ir donde mis padres a hacer el ritual… 

...no vayas a ir a mirar, yo misma regreso, después de ‘bañar la gripa’”, dijo ella. 

Después de que ella se fue, el muchacho estuvo con sus padres. 

Al mirar que ella no llegaba el muchacho fue a mirar a la casa de los sapos,  

extrañando mucho a su hijo, él se fue donde ellos. 

como de algodón. 

Entonces al llegar allá el muchacho vio que la mujer con el hijito estaban 
acostados en la entrada; 
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Así ellos al terminar de decir eso, salieron al monte, al llegar allá trabajaron 
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...no vayas a ir a mirar, yo misma regreso, después de ‘bañar la gripa’”, dijo ella. 

Después de que ella se fue, el muchacho estuvo con sus padres. 

Al mirar que ella no llegaba el muchacho fue a mirar a la casa de los sapos,  

extrañando mucho a su hijo, él se fue donde ellos. 

como de algodón. 

Entonces al llegar allá el muchacho vio que la mujer con el hijito estaban 
acostados en la entrada; 
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Al lado del camino (alguien) decía “pooj” “pooj”.

Al escuchar esa voz él decía “no diga pooj pooj, mejor vaya a casa a moquear 
el pescado”

Después en la tarde cuando regresaba ya no se escuchaba.

Al escuchar que ya no sonaba, él decía “¿qué pasaría con ella la sapa?”.

El papá de la mujer sapo se cansó de escuchar lo que le contaba su hija y le 

vaya, yo también quiero comer pescado” él decía a su hija.

Al escuchar la hija lo que decía su papá, preparó para hacer casabe de 
almidón, tostó fariña de tapioca, preparó ají fresco, ají molido y los llevó.
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al entrar él ellos estaban como muertos, 

por eso él pensó “están muertos”; al pensar eso pellizcó al hijito. 

Al hacer esto el niño inmediatamente empezó a llorar mucho 

Por eso, al escuchar llorar, muchos de los que estaban durmiendo se despertaron 
sin terminar el ritual, fueron corriendo al puerto cubiertos de algodón. 

Inmediatamente después que el esposo pellizcó al niño, y que el niño lloró 
fuertemente, el hombre se marchó. 

La mujer reconoció la huella en el algodón donde el marido fue pisando  

Se veía sangre en el punto del cuerpo del hijo donde el papá lo había pellizcado.  
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Al ver que el bebé estaba así, la mujer fue donde el marido y le dijo: “venga a 
mirar a su hijo, ¿por qué tenía que ir allá? Le dije a usted ese día ‘No vayas, yo 
misma voy a regresar’”. 

Entonces ella llevó al marido donde los padres de ella y le dijo “Así está 
llorando el niño que usted pellizcó”. 

“Yo no fui” dijo él. Al escuchar eso dijo ella “Reconocemos sus huellas donde 
usted iba pisando”.

Entonces el suegro le dijo “¡rece a su hijo! seguramente usted le hizo así 
porque usted sabe rezarlo para que se calme” 

“Yo no sé” dijo él. “Pareciera que supieras, por eso lo hiciste” le reprochó el 
suegro.

El niño tenía la maraca que golpeaba a la vez que lloraba, 

el mismo abuelo lo hizo así. 

Al ver que él no sabía rezar, el mismo abuelo quitó la maraca y rezó sobre el que 
estaba llorando. 

Entonces dijo la mujer: “Por esta razón yo no voy a regresar, si usted quiere 
visitar a su hijo, venga y lo visita ...  

... si usted piensa mucho en mí y en el niño, muy pronto va a regresar acá” le dijo. 
Comunidad de Wacará, noviembre 2023
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trabajado junto a líderes del pueblo cacua de la comunidad de 

 

fundamental de mejorar las capacidades locales para la 

departamento. 
 
El hombre y la mujer sapo
los intereses, conocimientos y modos de vida del pueblo cacua. 
Una obra que fue narrada en lengua por la sabedora Elena López. 
La narración y su traducción línea a línea fue un trabajo realizado 

del etnolinguista profesional. Un trabajo que requirió dedicación, 
revisión y consenso entre miembros de la comunidad.

asociados a la familia, el parentesco y las normas sociales del 
pueblo cacua, con el ánimo de documentar y preservar una parte 

Esta obra se convierte en un recurso valioso para futuras 
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documenta, sino que también celebra el poder del conocimiento 
ancestral y el compromiso con un futuro donde nuestras lenguas 

Adela Parra-Romero Robin Castro-Gil 
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Al ver que el bebé estaba así, la mujer fue donde el marido y le dijo: “venga a 
mirar a su hijo, ¿por qué tenía que ir allá? Le dije a usted ese día ‘No vayas, yo 
misma voy a regresar’”. 

Entonces ella llevó al marido donde los padres de ella y le dijo “Así está 
llorando el niño que usted pellizcó”. 

“Yo no fui” dijo él. Al escuchar eso dijo ella “Reconocemos sus huellas donde 
usted iba pisando”.

Entonces el suegro le dijo “¡rece a su hijo! seguramente usted le hizo así 
porque usted sabe rezarlo para que se calme” 

“Yo no sé” dijo él. “Pareciera que supieras, por eso lo hiciste” le reprochó el 
suegro.

El niño tenía la maraca que golpeaba a la vez que lloraba, 

el mismo abuelo lo hizo así. 

Al ver que él no sabía rezar, el mismo abuelo quitó la maraca y rezó sobre el que 
estaba llorando. 

Entonces dijo la mujer: “Por esta razón yo no voy a regresar, si usted quiere 
visitar a su hijo, venga y lo visita ...  

... si usted piensa mucho en mí y en el niño, muy pronto va a regresar acá” le dijo. 
Comunidad de Wacará, noviembre 2023
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